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guage. The second part describes the compilation and characteristics of the Tatar-Finnish
dictionary, which contains both Kazan Tatar and Finnish Tatar vocabulary. The problems
encountered in dictionary making are treated as evidence giving insight into the language
ecology of the Finnish Tatar language community.

Key words: Tatar, Finland, minority language, language vitality, lexicography.

Jorma Luutonen & Arto Moisio, Research Unit for Volgaic Languages, University of
Turku, FI-20014 Turku, Finland. E-mail: jorma.luutonen@utu.fi and arto.moisio@utu.fi.
Okan Daher, University of Helsinki, Unioninkatu 38 B, FI-00014 Helsinki, Finland. E-
mail: okan.daher@helsinki.fi.

Introduction

There are some seven million Tatar speakers in the world. Most live in the Russian

Federation (over five million). Kazan Tatar is an official language in the Republic of

Tatarstan, which is located in the Volga region in Russia. Compared to the millions

of Volga Tatars, the present-day Finnish Tatars are a tiny minority consisting of ap-
1. . . exie

prox. 700 people in a country with a population of 5.5 million.

1

The estimate is based on the number of members in the two Finnish Tatar Islamic
organizations. The Finnish Islamic Congregation centered around the Finnish capital
Helsinki is the largest with 570 members as of February 2017 (source: the Population
Register Centre of Finland). Its sister organization, the Islamic Congregation of Tampere,
had 83 members at the beginning of 2017 (source: the congregation itself). The total
number of members in these two congregations is 653. Practically all traditional Finnish
Tatars, whose ancestors came to Finland about a hundred years ago or earlier, are mem-
bers of these two organizations. In recent decades, the number of Finnish Tatars has been
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In 2016, Arto Moisio and Okan Daher published an 11,000 word Tatar-Finnish
dictionary Tataarilais-suomalainen sanakirja,® which combines Kazan Tatar and
Finnish Tatar in one trilingual dictionary. This article illuminates the special char-
acter of this dictionary and describes the practical lexicographical problems en-
countered in its preparation, taking into account the historical and sociolinguistic
background of the Finnish Tatar language community.’ The difficulties and phases
of the dictionary editing process are treated as evidence revealing interesting facets
of the language ecology of the Finnish Tatar variety.

The origin and language of the Finnish Tatars

The Finnish Tatars came to Finland from Russia during the latter half of the 19th
century and at the beginning of the 20th century. They mainly originate from Tatar
villages of the Sergach district in the province of Nizhniy Novgorod in Tsarist Rus-
sia. Ancestors of today’s Finnish Tatars practiced agriculture as smallholders in their
home villages. Due to declining income from farming, they began developing trad-
ing activities in their own province. Trade trips gradually began to reach all the way
to Saint Petersburg along the railway, and then to Finland, which was then a grand
duchy belonging to Russia. After Finland became an independent state in 1917 and
the situation in Russia was chaotic after the communist revolution, itinerant Tatar
merchants began to settle in Finland with their families, establishing textile, clothing
and fur shops in towns and provincial centers. Trade guaranteed a stable income for
Tatar families, and it also brought Tatars into contact with the Finnish population,
thus preventing isolation and marginalization. This resulted in their quick and suc-
cessful integration into Finnish society (Daher 2016: 96).

The migrant Tatars were speakers of the western Mishar dialect of Tatar. In Fin-
land, the language of these migrants developed in a new linguistic and cultural envi-
ronment, producing a new variety, Finnish Tatar. Minor differences between the
languages of different cities, or between families, can be observed. Finnish Tatars
previously used Arabic script, but this was later gradually replaced by a Latin or-
thography superficially rather similar to that of Turkish, though with two extra let-
ters, 7 (Kaz. H) and & (Kaz. 9); for an overview until the 1990s, see Daher (1999).

slowly declining. There are also an unknown number of new Tatars living in Finland, who
have immigrated, often in connection with marriages, during the past two decades.

2 The dictionary was compiled at the Research Unit for Volgaic Languages (University of
Turku, Finland). The project received financial support from the Kone Foundation. The
Research Unit has also previously published materials on Turkic languages: the electronic
word lists of Tatar and Chuvash (2016), a Chuvash-Finnish dictionary (2007), and a
Reverse dictionary of Chuvash (2009); see the list of references.

3 A good reference for those interested in the Finnish Tatars is the anthology (in Finnish) of
articles from different times on Finnish Tatars edited by Beretdin (2011).
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The characteristics of the Finnish Tatar community

The first and the second generation after immigration created a strong mental and
material basis for building the Finnish Tatar community. They were industrious and
showed mutual solidarity; education was highly valued. Unemployment has not
been a problem among Finnish Tatars (Daher 2016: 97, 102).

The life of Finnish Tatars is centered on the family, the home, which is sup-
ported by a well-organized community. The most central organization of the com-
munity is the Finnish Islamic Congregation® (est. 1925), which usually only accepts
Tatars as members.” It provides for the members’ religious services, organizes chil-
dren’s education in religion and Tatar language and culture, and arranges cultural
and sports activities. The congregation also functions as the national representative
body of the Finnish Tatars (Daher 2016: 96, 99-101).

Due to their full integration and participation in Finnish society, the Tatars have
developed a dual identity. In a balanced way they have combined their own linguis-
tic and cultural heritage and religion with the values of the Finnish mainstream soci-
ety. On the other hand, integration has brought massive influence from the majority
culture; in contexts such as mixed marriages and bilingual families the two cultures
meet every day on all levels (Daher 2016: 97-98). A gradual assimilation to the
Finns seems irreversible in the long term, but new small-scale immigration in con-
nection with marriages of Finnish Tatar men with women from Tatarstan or other
Tatar communities of the world gives new hope for the preservation of Tatar lan-
guage and culture in Finland.

How have the Finnish Tatars been able to keep their language alive?

The Finnish Tatars living today represent the 4th and Sth generations since the emi-
gration from Russia. Their ability to retain their heritage language in active use for
so long time is admirable. In the following, we will discuss various themes or factors
that are crucial if one wants to explain the vitality of the Finnish Tatar language.
Because the structure and the sound system of Tatar resemble those of Finnish, it
was easy for the immigrating Tatars to learn the new language. On the other hand,
not being genealogically or areal-linguistically related, the two languages were not
easily mixed. So the Tatars became fully bilingual. The spheres of use of the two
languages are clearly defined: Tatar is spoken at home and with other Tatars in so-
cial organizations and at international events, but Finnish is used in non-Tatar con-
texts. Finnish Tatars have highly developed language awareness and linguistic iden-

4 A sister organization, the Islamic Congregation of Tampere, was established in this inland
city in 1943.

5  When Tatars are married with non-Tatars, both spouses can be members if both are Mus-
lims. Most often this is the case in marriages between Finnish Tatars and representatives
of other Turkic peoples.
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tity; there does not seem to have been any essential conflict between the languages
(Daher 2016: 96, 98-99).

Tatar is commonly spoken in families and the community, and so children learn
it as their first language. The family ties are strong, and grandparents and relatives
also take part in the Tatar education of the youngest ones (Daher 2016: 98).

The Tatars had their own primary school in Helsinki called the Turkish Primary
School between 1948 and 1969, which in addition to the Finnish primary school
curriculum gave instruction in the Tatar language, and the religion and history of
Turkic peoples. Today, children’s study of the mother tongue is supported by a play
group which the Finnish Islamic Congregation organizes on weekends, and by moth-
er tongue courses in the autumn and spring terms and during summer vacations. The
young people can also, for example, participate in choir and theatre performances ar-
ranged by a cultural society (Daher 2016: 98, 100).

The Islamic religion, which the Finnish Tatars have inherited from their ances-
tors in the Volga region, is highly important to the small community. Religious
education is given by the congregation’s imam in the Tatar language. Weekly meet-
ings arranged by the congregation offer recreational activities and an opportunity for
pensioners and the elderly to meet each other. The congregation publishes Mdhalld
Habdrldre (Congregation News), which appears sporadically in the form of maga-
zine or newspaper. The Finnish Tatar literature includes song books, religious text-
books, books of fairy tales, cook books, poetry and fiction, but the total quantity is
rather small (Daher 2016: 99-100).

Finnish Tatars have a practical and realistic attitude towards their native lan-
guage. During the past century, language change has been slow and undramatic.
There do not seem to have been any extreme views in linguistic matters, or unrealis-
tic aspirations to change the character and societal status of the language. Even the
most controversial issue of all time, the change from Arabic to Latin orthography,
which did cause some disputes, did not divide the community.

The Finnish Tatar language has received strength from two powerful centers of
Turkic languages. The first power center, which was most important in the Soviet
era, is Turkey. After the collapse of the Soviet Union, Tatarstan took over as the
most prominent source of influence (Daher 2016: 98-99). These linguistic power
centers, however, are located far from Finland. Unlike prominent neighboring lan-
guages, distant sources of influence are less likely to assimilate their weaker neigh-
bors. Due to the great distance, only very small-scale emigration of Finnish Tatars to
the Turkic-speaking centers has taken place.

The preceding paragraphs have highlighted the strong sides of the Finnish Tatar
community. Paradoxically, the weaknesses seem to be concealed in the same phe-
nomena that give strength. The relatively closed community is cautious about ac-
cepting Tatar speakers from outside as full members, which might prevent the com-
munity from growing. The place of religion in the center of activities might make it
difficult for fully secularized Tatars to feel at home in the community. The strict
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principle of holding all events in the Tatar language might keep bilinguals with poor
Tatar knowledge from participating fully.

In these days when social life has partially moved to the virtual reality of social
media, Finnish Tatars do not deal with each other in real life as much as in earlier
decades. Participating in social organizations has also become less attractive to
young Finnish Tatars.

Language policy and language planning

In the 19th century, and for the writers of the first constitution of Finland (1922), the
question of the linguistic rights of small minorities was not yet prominent. We can,
however, note that in those times Finland was more multilingual and therefore prob-
ably more tolerant than in the latter half of the 20th century. The new constitution of
Finland, which took effect in 2000, grants linguistic rights to several named minori-
ties, and to “other groups” to which the Tatars belong (Const 2000). Finland has also
ratified the European Charter for Regional or Minority Languages,6 which protects
and promotes historical regional and minority languages traditionally used by the
nationals of the European states (Chart 1992). The general attitude towards Tatars in
Finland has traditionally been positive, but they are so fully integrated into society
that their existence is seldom remembered.

There has probably never been an organization or committee that would have set
as its main goal the developing and planning of the Finnish Tatar literary language.
The Finnish Islamic Congregation, however, also functions as a language society in
the sense that it is the main organizational body for and producer of Finnish Tatar
literature. The board of the congregation can, for instance, propose new rules of
orthography to the general meeting of the members. This has happened at least once,
when the letter d, after a vote, was added to the Finnish Tatar alphabet in 2004. The
congregation currently has a Committee of the mother tongue,” which arranges in-
struction in the Tatar language. Due to the small size of the community and the ab-
sence of a specific institutional language-planning organ, the Finnish Tatar literary
language has mainly been developed through the efforts of individuals: teachers,
scholars, imams, and others whose work included conscious handling of written
Tatar.

How the dictionary came into being

The work on the Tatar-Finnish dictionary began in 2009 as a hobby of Arto Moisio
who, while attending a course in the Tatar language held by Mansur Saykhunov
from Kazan, started to compile a Tatar-Finnish word list for his personal use. During

6 The Charter was signed in 1992 and ratified by Finland in 1994, and it came into force in
Finland in 1998.

7 Formerly, matters of teaching, publishing and culture were combined under one com-
mittee.
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the following years, this word list evolved into a Tatar-Finnish dictionary project
which was included in the working plan of the Research Unit for Volgaic Lan-
guages. Moisio continued to supplement the manuscript with lexemes from various
Tatar vocabularies and dictionaries that happened to be available in Turku (see the
list of dictionary sources). The most important of those were two Tatar-Russian
Dictionaries: Tamapcko-pycckuii croeape—Tamapua-pycua cysznex (2004; 25,000
entries), and Tamapcko-pycckuii crosapv—Tamapua-pycua cysznrex (1966; 38,000
entries). Another important source was a list of the 10,000 most frequent word forms
in contemporary Tatar texts produced by Jorma Luutonen. This list was used as a
guide in selecting words from large dictionaries. A number of words were collected
from Tatar news pages on the Internet, as well as the Tatar Wikipedia. In this phase
of the work, the manuscript only contained Kazan Tatar words.

Around 2013, Moisio and Luutonen began to think that introducing vocabulary
from the language of Finnish Tatars would increase the value of the dictionary.
Contact was established with a representative of Finnish Tatars, Okan Daher, lec-
turer in Tatar in the University of Helsinki and honorary president of the Finnish
Islamic Congregation. By deciding to invite a recognized Tatar teacher and former
organizational leader to the dictionary project, the project team inadvertently contin-
ued the tradition of influential individuals being the prime agents in the development
of Finnish Tatar literary language. During the editing process, Okan Daher consulted
other Finnish Tatars, some representatives of the oldest generation, and some schol-
ars in Kazan.

There were no previous Finnish Tatar dictionaries® for the project team to use.
The time frame and limited resources of the project precluded doing field work
among Finnish Tatars, or compiling a Finnish Tatar text corpus for the use of the
project. As Finnish Tatar is close to Kazan Tatar and most of the Kazan Tatar vo-
cabulary can also be used by the Finnish Tatar, the simplest way of filling the slot
reserved for Finnish Tatar in the dictionary was to transcribe the Kazan Tatar entry
words into the alphabet used by Finnish Tatars. This conversion from Cyrillic to the
Latin alphabet was done by Mansur Saykhunov in Kazan using a computer program.
The change was not straightforward because of the peculiarities of the Kazan Tatar
orthography. The transcribed words were then checked and adjusted to the phonetic
patterns of the Finnish variety by Okan Daher. He also supplemented the dictionary
with words typical of Finnish Tatar but not known by the Kazan Tatars. Many of
these are loanwords from Turkish and European languages. If the transcribed Kazan
Tatar word represented a concept not known to Finnish Tatars, e.g. concepts per-
taining to the Russian societal and political system, it was deleted and replaced by a
hyphen (-).

8 Ymir Daher, PhD and Docent of Turcology, who taught Tatar at the University of Hel-
sinki before his son Okan Daher, worked on a Tatar-Finnish dictionary, but the location of
the manuscript is currently unknown.
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The method chosen for compiling the Finnish Tatar material in the dictionary
makes it practically impossible to draw a clear line between Finnish Tatar vocabu-
lary and the transcribed Kazan Tatar words which may or may not have been used
by the Finnish Tatars. This reflects, on the one hand, the relative proximity of the
two varieties, which makes most Kazan Tatar words potential Finnish Tatar words,
and, on the other hand, the limitedness of Finnish Tatar literary tradition, which is
not able to provide enough specifically Finnish Tatar material for the dictionary
project. The floating line between Finnish Tatar and Kazan Tatar in the dictionary
also mirrors the language-ecological situation, where the slowly assimilating popu-
lation of Finnish Tatar speakers hopes to get new strength from the direction of Ta-
tarstan.

The present Finnish-Tatar dictionary is a hybrid by nature. It is a bilingual Kazan
Tatar-Finnish dictionary supplemented by Finnish Tatar counterparts to most lex-
emes. The floating line between Finnish Tatar and Kazan Tatar in the dictionary
makes the status of the Finnish Tatar material unclear in the sense that the user of
the dictionary cannot know whether a certain word is really used in the language
community. On the other hand, including the lexemes given as Finnish Tatar words
in the dictionary codifies them as part of the Finnish Tatar literary language.

Problems encountered in introducing words representing the Finnish Tatar lan-
guage into the dictionary will be discussed in the following sections. Certain differ-
ences between the Finnish and Kazan varieties became fascinatingly tangible during
the work; they will be explained against the historical and sociolinguistic back-
ground of modern Finnish Tatar.

The structure of the entries, and the appendices

The structure of entries can be seen in the following example.

abbrabIpra abmmirga kompastua, kompuroida.
Oycarara a6siHbIpra kompastua kynnykseen.

The Kazan Tatar Cyrillic entry word (boldface) comes first, followed by the Finnish
Tatar equivalent in Latin letters (italicized) and the Finnish equivalents kompastua,
kompuroida. Then, after a period, an example of the use of the word in Kazan Tatar
(boldface) is given accompanied with a Finnish translation (‘stumble over the
threshold’).

The only Finnish Tatar part of the entry is the italicized equivalent of the Kazan
Tatar word. The usage examples, as well as all semantics (expressed in the diction-
ary by the Finnish equivalents or translations) were taken from Kazan Tatar-Russian
dictionaries. It is clear that the languages differ semantically from each other in
many cases, and in particular idioms formed according to Russian models are not
part of the Finnish Tatar language. At first it was planned to distinguish semantics
common to both varieties from meanings only typical of Finnish Tatar or Kazan
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Tatar, but consistent marking of this distinction proved to be impossible to carry out
in the frame of this project.

In many cases, the word given as the Finnish Tatar equivalent is a completely
different word, e.g. in the entry

KIyMmoa ¢dacdklek kukkapenkki

where a Turkic word for ‘flower bed’ is used in Finnish Tatar instead of the Russian
loanword in Kazan Tatar. Two equivalents for the Kazan Tatar word can be found in
several cases, e.g. in the entry for the word meaning ‘cinema’:

KHHO kino, sinema elokuva.

Here we have two international variants from the same Greek root kin-. In a couple
of cases, three words are given, e.g. the entry for ‘stock, depot, storehouse’:

ckaagn stok, depo, ambar varasto.

An example of a word with no apparent Finnish Tatar equivalent is the Russian
loanword meaning the very important document in the Soviet era, ‘pass, permit’:

nponyck kulkulupa.

The entries have been listed in the Cyrillic alphabetical order, which means that
Finnish Tatar speakers who do not know Ciyrillic letters may find it difficult to find
Finnish Tatar words in the dictionary. In addition to a transliteration table (Appendix
1 in the dictionary), some five hundred words thought to be the most problematic in
this respect are listed in Appendix 2. In this list, the Finnish Tatar word is given
first, and then the Kazan Tatar entry word under which the translation of the word
into Finnish can be found. For instance, the following word pairs can be found in the
list:

afu rady

kimd KeHMo
kanvert KOHBEPT
eskrim (exToBanue
hisap cuér
Almanya 'epmanus
kristal XpyCTallb
yas SIb.

One can see that the reasons for the differences between Finnish and Kazan Tatar
words in the list can be diverse: dialectal (afu ‘pardon’, kimd ‘boat’); writing the
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word as it is pronounced in old Russian loans (kanvert ‘envelope’); loanwords taken
from different languages (eskrim ‘fencing’ < Turkish cf. ¢pexmosanue ‘id.” < Rus-
sian); Russian loanwords in Kazan Tatar (cuém ‘bill, account’); international words
received through different languages (Almanya ‘Germany’ < Turkish cf. I'epmanus
‘id.” < Russian; kristal ‘crystal’ < Finn. kristalli ‘id.” cf. xpycmans ‘id.” < Russian);
orthographical peculiarities of Kazan Tatar Cyrillic spelling (vds ‘young’ cf. sww
‘id.”). Providing a full list of Finnish Tatar words with references to their Cyrillic
counterparts in the appendix would have been ideal, but that would have expanded
the dictionary too much.

Loanwords

Finnish Tatars have had continuous contact with Classical Arabic through religious
rites where prayers and citations from the Koran are read in that language. A re-
gional variety of Chaghatay, the “Volga Turki”, which was used in writing by the
Volga Tatars before modern literary Tatar, also contained Arabic elements. In the
Tatar-Finnish dictionary, the pronunciation and spelling of many old Arabic loan-
words in Finnish Tatar differ somewhat from those of Kazan Tatar. The postvelar /y/
of Kazan Tatar often has no counterpart in Finnish Tatar words, e.g. ayep ‘fault’ cf.
eaen; landt ‘curse’ cf. naevnom; mocizd ‘miracle’ cf. mozoguza; sair ‘poet’ cf.
waewitips (cf. Daher 1999: 47). In many words, a back vowel, usually /a/, sometimes
also /u, o/, is used in Finnish Tatar instead of a front vowel in Kazan Tatar, e.g.
rahmdt ‘thanks’ cf. paxmom; rdhat ‘comfort’ cf. paxam; ahlak ‘moral’ cf. axaax;
mobardk ‘blessed’ cf. mebapax, mdhrum ‘deprived’ cf. maxpym; mohtdrdm ‘re-
spected’ cf. moxmapam. Differences can also be found in old Persian loanwords, e.g.
finduk ‘hazelnut’ cf. ¢ynoyx; numir cf. Finn. numero, Swed. nummer ‘number’
(Kaz. yugp ‘number’ < Russ. yugpa < Arab.).

Russian loanwords can be divided into old and new ones. The old loans are
known to Finnish Tatars and are written like they are pronounced, e.g. adiyal cf.
Kaz. oodesn, Russ. odesino ‘blanket’; padval cf. Kaz., Russ. nodsan ‘cellar’, patnos
cf. Kaz., Russ. noonoc ‘tray’; pigdt cf. Kaz., Russ. neuams ‘seal, stamp’; tavar cf.
Kaz., Russ. mosap ‘goods, product’; vagzal cf. Kaz., Russ. sok3an ‘station’. In some
cases, the Finnish Tatar pronunciation differs somewhat from Russian, e.g. banna cf.
Kaz., Russ. sanna ‘bath’; bilauka cf. Kaz., Russ. 6ynaska ‘pin’; ¢comadan cf. Kaz.,
Russ. yemooan ‘suitcase’; pirasuk cf. Kaz., Russ. nopowox ‘powder’. In rare cases
Finnish Tatar is closer to Russian than Kazan Tatar: pi¢ cf. Kaz. muy < Russ. neus
‘stove’. Some loans have a prothetic vowel before a word-initial consonant combi-
nation in the source language, e.g. eskelet cf. Kaz., Russ. ckenem ‘skeleton’; estena
cf. Kaz., Russ. cmena ‘wall’; istakan cf. Kaz., Russ. cmakan ‘glass, tumbler’; iskaf
cf. Kaz., Russ. wkag ‘cupboard’. An epenthetic vowel making the pronunciation
easier can be found in noyaber cf. Kaz., Russ. nos6ps ‘November’.

The new Russian loanwords are a result of the massive influence of Russian
during the past hundred years. Most of them are unknown to Finnish Tatars. In some
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cases, the Russian loanwords represent meanings or concepts not relevant in the
cultural context of present-day Finland, e.g. mponyck ‘pass, permit’, cmanok ‘ma-
chine-tool’; such words lack a Finnish Tatar equivalent in the dictionary. If the con-
cept is familiar, Finnish Tatar words not representing the same lexeme are given as
equivalents; see xrymba and cxnaod in the preceding section.

Finnish Tatars have had close contact with Turkey, especially during the Soviet
era, which resulted in numerous Turkish loanwords not familiar to Kazan Tatars,
e.g. eskrim and Almanya in the preceding section; anayasa ‘constitution’, bayrak
‘flag’, bira ‘beer’, sigorta ‘insurance’, diirbiin ‘binoculars’, grev ‘strike (of work-
ers)’, havacilik ‘aviation’, etc. During the dictionary editing process, a search for a
Finnish Tatar equivalent for a Kazan Tatar word quite often led to selecting a Turk-
ish word for the Finnish Tatar equivalent. This reflects the fact that Turkish is still
an important source for new vocabulary, especially for the older generation.

The Finnish Tatar material of the dictionary does not contain any borrowed in-
digenous Finnish words. This might at first sight be surprising because the contacts
between Tatars and Finns in Finland have been very close for a century. The main
reason for the absence of Finnish loanwords obviously has to do with the way the
Tatar-Finnish dictionary was compiled: the work was based on editing the tran-
scribed Kazan Tatar word list, and Finnish loanwords were not specifically col-
lected. In spoken Finnish Tatar, Finnish words are often used if a suitable Tatar
expression does not come to mind. Nisametdin (2011: 310), who describes the spo-
ken Finnish Tatar in the beginning of the 1970s, notes that words for new concepts,
e.g. ‘car’, ‘electricity’, ‘ice hockey’ and ‘atmosphere’, are taken from Finnish (auto,
sdhko, jddkiekko, tunnelma) but inflected according to the rules of the Tatar lan-
guage. The research team only observed that—except for international words re-
ceived through the mediation of the Finnish language—there are no Finnish loan-
words in the Tatar-Finnish dictionary a few days before the book was going into
print. This probably reflects, on the one hand, a certain degree of self-sufficiency of
the Finnish Tatar language in its domain of use, and, on the other hand, the clear
separation between Tatar and Finnish in the language awareness of Finnish Tatars;
though Finnish words are used, they are not conceived belonging to the heritage
language by Tatars.

The problem of international words

From the viewpoint of the working process, words of foreign origin, especially those
that can be called international words, were the tricky ones. Practically all interna-
tional words have been mediated to Kazan Tatar by the Russian language, whereas
Finnish Tatars have usually received the corresponding words through the Finnish
language, or, generally, from the Northern and Central European cultural sphere.
Due to the primacy of spoken language among the Finnish Tatars, their literary tra-
dition is relatively weak. Nevertheless, we can fairly confidently state that the most
commonly used international words are part of the Finnish Tatar lexicon. In the case
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of less frequently used internationalisms, we cannot answer the question of their
existence or non-existence in Finnish Tatar because no extensive text corpus of
Finnish Tatar is available. On the other hand, the compilers have done a kind of
performative act by including a great number of international words in the diction-
ary, thus preliminarily establishing them as part of the Finnish Tatar language. The
mediating language in most cases is Kazan Tatar, which thus—on the pages of this
dictionary—has superseded Turkish, Finnish and other European languages in this
role. Including the new international words in the dictionary, however, does not
make them real for the members of the language community unless they begin to use
them.

As the spelling of international words often varies in languages, the exact pho-
nological and orthographical form of international words sometimes constituted a
minor problem. For instance, the Kazan Tatar word for ‘lexicon’ is excuxa whereas
in Finnish the form is leksikko. Instead of these, leksikon was selected as the Finnish
Tatar form of the word (cf. Swed. lexikon and German Lexikon). In some cases, the
chosen orthographical form resembles that of the corresponding Turkish word, e.g.
lisd ‘high school’ cf. Turk. /ise (< French /ycée), Finn. lyseo, Kaz. nuyeii. The ab-
sence of specific orthographical principles for writing international words in Finnish
Tatar resulted in most of them being left in the form they had after being transcribed
from Kazan Tatar Cyrillic orthography, e.g. advokat ‘lawyer’, adekvat ‘adequate’,
administrativ ‘administrative’, administrator ‘administrator’, admiral ‘admiral’,
adres ‘address’, etc. The decision to do so can be justified by stating that most of
these words have already been successfully adapted to the Tatar word structure pat-
terns by Kazan Tatars. There are some systematic differences however. Kazan Tatar
and Russian international words beginning with g (Cyr. e, e.g. eapmonus, zonopap)
regularly begin with # in Finnish Tatar, as in Finnish and many western languages:
harmoniyd “harmony’, honorar ‘fee, honorarium’. The Cyrillic x of Kazan Tatar and
Russian is represented by & in many Finnish Tatar words, both in the beginning and
middle of the word, e.g. arkiv ’archive’, kimik ‘chemist’ cf. apxue, xumux; here
again Finnish Tatar resembles Finnish and many western languages. The Cyrillic y
in Kazan Tatar is usually replaced by s in Finnish Tatar, e.g. sement ‘cement’,
konsert ‘concert’, tradisiyd ‘tradition’ cf. yemenm, xonyepm, mpaouyus. Finnish
Tatar word-initial au usually corresponds to Kazan Tatar as if a consonant follows,
e.g. august ‘August’, Austriyd ‘Austria’ cf. aseycm, Aecmpus. A similar case is eu-
in euro ‘€’ cf. espo. In some cases, the Finnish Tatar word seems to be a mixture of
traits from east and west, e.g. /ibanli ‘Lebanese’ cf. Kaz. iuganner (Finn. Libanon,
Russ. JTusan ‘Lebanon’).

Indigenous words

From the viewpoint of the working process, common indigenous words of Kazan
Tatar and Finnish Tatar proved to be quite easy to manage, which is understandable
because these words are usually closely related to spoken language, which is regu-
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larly used in communication among Finnish Tatars. Indigenous transcribed Kazan
Tatar words were simply adapted to the Finnish Tatar phonology, which is based on
the Mishar Tatar dialect.

It is possible that among the transcribed indigenous Kazan Tatar words listed in
the dictionary as Finnish Tatar words there are also words that have never been in
use among Finnish Tatars. However, since Mishar and Kazan Tatar are close to each
other, and the separation of Finnish Tatars from their relatives in the Volga region
has not been longer than about one hundred years, there is no need to suppose that
the number of these “additional” Finnish Tatar words in the dictionary is great.

It is important to notice that although spoken Finnish Tatar and Kazan Tatar are
linguistically in a dialectal relation to each other, the Tatar-Finnish dictionary is no
more a dialect dictionary of Finnish Tatar than it is of Kazan Tatar. The languages it
aims to represent can be characterized as literary norms, though in the case of Finn-
ish Tatar, the codification of the literary standard is still in a nascent stage. If the
Finnish Tatar material had originated during extensive field work among Finnish
Tatar speakers, or if it had been collected from a large text corpus, the resulting
dictionary would have been different. For instance, much more variation would have
been visible. Generally, the Finnish Tatar material in the present dictionary reflects
the conception of mother tongue in its written form held by educated Finnish Tatars
having contact with both Tatarstan and Turkey.

Keeping in mind the reservations expressed in the preceding passage, some re-
marks can be made about the most conspicuous differences between Finnish Tatar
and Kazan Tatar variants of lexemes. Perhaps the most striking difference between
the varieties is the existence of only velar /k/ and /g/ in Finnish Tatar, whereas Ka-
zan Tatar has both velar (/k/, /g/) and postvelar (/g/, /y/) phonemes. Thus, Finnish
Tatar orthography only needs the graphemes k and g. A laryngeal 4 is also missing
in Finnish Tatar, and the # sound resembles the corresponding consonant in Finnish.
Nisametdin (2011: 307-310) compares spoken Finnish Tatar (at the beginning of the
1970s) to the Mishar dialect and the Kazan Tatar literary language. She gives exam-
ples of words in which the vocalism of Finnish Tatar differs from that of Kazan
Tatar, e.g. Finn. Tat. bogon ‘today’ cf. Kaz. 6yeen; Finn. Tat. mon¢a ‘sauna’ cf. Kaz.
mynya. In the Tatar-Finnish dictionary, the Finnish Tatar variants are biigen and
munga, thus representing Kazan Tatar vocalism. In all, Nisametdin gives about fifty
example words where Mishar type vocalism or consonantism differing from that of
Kazan Tatar could be seen in the 1970s. When we compare these words to those in
the Tatar-Finnish dictionary, we observe that an overwhelming majority of them are
found in a form that essentially corresponds to that in Kazan Tatar. The small num-
ber of words differing from standard Kazan Tatar language have to do with old Ara-
bic loanwords discussed earlier in this article. However, the dictionary contains
some individual dialectal Mishar words, e.g. kimd ‘boat’ (cf. Kaz. keiima); i ‘house,
home’, which is only used in spoken language (cf. Kaz. o). One trait usually men-
tioned as typical of Sergach Mishar dialect, namely the use of the affricate ¢ instead
of ¢, had already partly disappeared, according to Nisametdin (2011: 309), by the
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1970s. She notes that “those Finnish Tatars who know well their mother tongue use
the ¢ sound, which is typical of the Kazan Tatar literary language” (transl. by J. L.).
The change of the Finnish Mishar Tatar dialect towards the standard of modern
Kazan Tatar was noted by Halén (1999: 330) in the 1990s. The prominence of the
Kazan Tatar lexical pattern in the Finnish Tatar material of the dictionary, though in
transcribed and adjusted form, could be seen as a further step in the direction already
discernible in the preceding decades.

At present, Kazan Tatar’s influence on the Finnish Tatar language is growing.
One factor strengthening the trend is that the new Tatar teacher who gives instruc-
tion to children is not a representative of Finnish Tatars.

Conclusion

We hope that the description of the dictionary making process in its historical and
sociolinguistic context will give users of the dictionary enough background infor-
mation to find the best way of utilizing the Finnish Tatar material in it. We have also
demonstrated how various features of the dictionary reflect the language ecology of
the community speaking and writing in the language.

The Finnish Tatars are an interesting example of a minority that has been able to
retain the vitality of its language heritage for a relatively long period. We could say
that the Finnish Tatars have found a way of integrating with the majority population
without assimilating to it. On the other hand, we lack detailed information about the
language habits of the youngest generation. We do not know, for instance, to what
extent Finnish Tatar is present in social media. A sociolinguistic investigation of the
language use of different generations would give a scientific basis for the evaluation
of the current degree of vitality of the Finnish Tatar language. Further, a fundamen-
tal study has not yet been carried out of how the Mishar Tatar dialect of the small
immigrant group gradually changed into the Finnish Tatar variety. One problem for
this kind of research project would presumably be the scarcity of suitable linguistic
material. For instance, no digital corpus of Finnish Tatar texts has been created.
Collecting the existing texts from public and private owners and digitizing them
could be a first step towards producing such a resource. Better availability of materi-
als of the mother tongue would also help with the launching of a language revitali-
zation program for the Finnish Tatar minority.

Abbreviations

Arab. = Arabic

Finn. = Finnish

Finn. Tat. = Finnish Tatar
Kaz. = Kazan Tatar

Russ. = Russian

Swed. = Swedish

Turk. = Turkish
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Vocabulary sources of the Tatar-Finnish dictionary’

English-Tatar Dictionary—Huznusua-mamapua cyznex—Inglizca-tatar¢a siizlek. 2007. Com-
piler Garifullin, S. F. Kazan: Magarif publishing house.

Fathullova, K. S. & Yusupova, A. Sh. 2012. Tamapua-pycua-unenusua coiinaynex [Tatar-
Russian-English phrase book].m Kazan: Tatar kitap nogriyate.

Safiullina, F. & Fathullova, K. 2001. Tamapckuii szeix. Humencusnuiii kype [The Tatar lan-
guage. An Intensive Course]. Kazan: Hoter.

Tamapcko-pycckuii cnosapv—Tamapua-pycua cysnex [Tatar-Russian Dictionary, ca. 38,000
words] 1966. Ed. by Abdrazakov, K. S. & al. Moscow: Sovetskaja enciklopedija.
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Between 14 and 17 September 2016 an international scientific conference focusing
on Turcology, Turkish and Ottoman Studies, Turkologentag 2016, took place at
Hamburg University, Germany. This was the second time that Turkologentag was
jointly organized by a local organizer, in this case the Department of Turcology of
Hamburg University and the Society for Turkic, Ottoman, and Turkish Studies (Ge-
sellschaft fiir Turkologie, Osmanistik und Tiirkeiforschung, GTOT). The first
Turkologentag was held in 2014 at the Ludwig-Maximilians-University in Munich,
Germany, locally organized by the Institute for the Near and Middle East. The pre-
decessor of the Turkologentag was the conference series Deutsche Turkologen-
konferenz. The first of these conferences took place in 1987 in Bamberg, Germany.
When it comes to participants, the target group of this conference widened over the
years from German Turcologists to German speaking Turcologists, and finally Euro-
pean (including Turkish) Turcologists, which is clearly visible in the conference
proceedings that initially were German-only publications. The first English con-
tribution, published in the proceedings of the 1999 conference, was the only non-
German contribution in this volume. The proceedings of the 2002 conference con-
tain several English as well as the first Turkish contribution. The organizers of the
2014 conference consequently opted for a change of name as well as an official
change in the scope of the target group. Since 2014, the conference aims at reaching
all European researchers in the fields of Turcology, Turkish, and Ottoman Studies.
More than 400 participants from 25 countries and their contributions were selected
to attend the Turkologentag in Hamburg. The contributions were divided in alto-
gether 12 scientific sections. Two of these sections were explicitly dedicated to
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language topics, the section for Linguistics and a section for German-Turkish Lan-
guages Research. The sections on Cultural Studies and Social Sciences and Migra-
tion Studies, as well as the section Studies on Central Asia/Volga Region/Siberia
also contained contributions with linguistic topics. In what follows, I will briefly
present the language-related contributions.

The panel Turkic Languages and Literatures under Persian Influence, jointly or-
ganized by Elisabetta Ragagnin and Benedek Péri, was held on the first day of the
conference in the section on Studies on Central Asia/Volga Region/Siberia. In her
paper titled Turkic-Persian language contact in Iran, Ragagnin gave a general over-
view of the Persian linguistic influence, while the other three papers in this section
were dedicated to more specific problems regarding literature and language: Bene-
dek Péri, Two sides of the same coin: Fuzili’s The Weed and the Wine and the
Anonymous Book of Secrets; Ferenc Péter Csirkés, Sadiqi Beg and the Politics of
Turkic in Safavid Persia; Réka Stiiber, The Language of Wisdom: Evidence from the
Qutadgu Bilig for Persian syntactic interference.

In the section Linguistics, five panels were held, one of which was a thematically
organized panel, while the other four contained individual contributions on Turkic
languages.

The panel titled Five Dimensions of Distance in the Turkic Language Family,
was organized by Lars Johanson, whose contribution introduced five parameters, ge-
nealogical distance, typological distance, lexicostatistical distance, intelligibility
distance, and perceived distance, which can be used to measure the distance between
various Turkic varieties. The ultimate aim behind measuring the degrees of dis-
tances between the various Turkic languages is to gain new insights into their fam-
ily-internal relations. The remaining three contributions of the panel presented case
studies for the degrees of distance between various linguistic varieties spoken in dif-
ferent regions of the Turkic-speaking world: Irina Nevskaya, Chalkan’s distance to
Shor and Southern Altai; Laszl6 Kéroly, On the Yakut-Mongolic-Tungusic triangle:
Its consequences on language distance; Eva A. Csaté & Astrid Menz, The intimacy
of Eastern European Turkic: Gagauz and Karaim.

The remaining four linguistic panels comprised contributions to Modern Turkish
and Turkic Languages. Some of the announced contributions, however, had to be
cancelled because their speakers could not travel to Germany due to the confusing
situation at Turkish universities in the aftermath of July 15.

Diana Hayrapetyan from Yerevan State University talked on Reduplications and
duplicate forms with synonymous components of Modern Turkish.

Giilschen Sahatova attempted an alternative evaluation of the use of -mis in the
Turkish dialect of Cyprus: -dI vs. -mls: Vermittelte Evidentialitit am Beispiel des
Zyperntiirkischen (Conveyed evidentiality on the example of Turkish from Cyprus).

Mevliit Erdem’s Asymmetry and dissymmetries on the accusative and dative
marking in Turkic languages discussed cases where the accusative and dative cases
are not isomorphic in Turkic languages. He looked into the question of to what ex-
tent the accusative or dative marking of the verbs affects syntactic operations and
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their codification in the mental lexicon, and claimed that there is no one-to-one map-
ping, at least for some verbs, between grammatical relations and morphological
markings in Turkic languages.

Irina Nevskaya & Saule Tazhibayeva, in their lecture on Diminutives and ho-
norifics in North-West and North-East Turkic, compared the diminutive forms and
their pragmatics in Kazakh, a Kipchak Turkic language, to those in Shor, a Siberian
Turkic language. They looked at the areal distribution of such diminutive morph-
emes, their etymologies, and at the patterns used for diminutive forms of personal
names in the Turkic languages under study.

Biilent Ozkan, from Mersin University, reported on his project of establishing a
database-supported corpus platform for Turkish that will enable a researcher to build
a corpus matching her research question: Tiirkce icin kendi kendine derlem plat-
Jformu olusturma projesi (The project of a self-composing corpus platform for Turk-
ish).

Lusine Sahakyan, in her talk on Microtoponyms in the district of Chayeli (Prov-
ince of Rize) presented the findings of her fieldwork on names for smaller geograph-
ical units like pastures, meadows, etc. While most of the toponyms in the area where
she worked are Armenian words, some are mixed Turkish-Armenian compounds.

Ahmet Aydemir, in his paper Typen von Finalsdtzen im Tuwinischen (Types of
purpose clauses in Tuvan), spoke on on adverbial clauses of purpose in Tuvan. He
demonstrated the various types with data from written standard Tuvan, as well as
from various dialects.

Sema Aslan Demir presented a paper with the title Tiirkmencede ER- ekfiilinin
(copula) yan ciimledeki izleri (Traces of the copula ER- in dependent clauses in
Turkmen) on the function of the copula as a predicator in dependent clauses in Turk-
men. The use and function of this copula in Turkmen is unique among the Oghuz
languages.

Sultan Tulu’s contribution titled Dede Korkut'ta sifat-fiilli tamlama gruplari
(Participle phrases in the Kitab-1 Dede Qorqut) deals with some passages in the
Kitab-1 Dede Qorqut, where it is unclear whether the passage in question should be
read as a converb consisting of participle + locative or as the participle followed by
the particle da/de.

In a session on Cultural Studies Astrid Menz, in her talk Neues von Dr. Kvergic,
presented a hitherto unknown typewritten dictionary by the (in-)famous Hermann
Feodor Kvergi¢, whose contribution to the formation of the Sun Language Theory in
the 1930s is still debated.

Altogether four panels dealt with Turkish in the diaspora. One of them took
place within the broader section Social Sciences and Migration Studies. Organized
by Kutlay Yagmur under the title What can we learn from the second wave of Turk-
ish-maintenance studies?, the panel discussed sociolinguistic topics related to the
presence and especially the maintenance of Turkish as a heritage language in
Europe, Australia and the USA. Different maintenance patterns in various regions,
as well as intergenerational differences, were the scope of the four presentations in
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this panel: Memet Aktiirk-Drake, How do Turkish speakers in Sweden differ from
the rest of Western Europe?; Feyza Altinkanms & Hiilya Ozcan, Immigrant bi-
lingualism at home contexts: Voices of the young bilinguals; Mehmet-Ali Akinci,
From first to third generation Turks in France: What researches show us about lan-
guage practices; Kutlay Yagmur, Intergenerational differences in language mainte-
nance and shift patterns of Turkish: Speakers in Australia and the USA.

Three thematic panels were related to Turkish-German language research.

In a panel given the title Remembering, Learning, and Moving Multilingualism
Annette Herkenrath gave a presentation Remembering multilingualism: Oral nar-
ratives of Turkish speakers in Germany illustrating the thematic organization of
memories in discourse and the grammatical procedures that occur.

Emel Tiirker-van der Heiden & Gozde Mercan’s paper Learning Turkish as a
second|/foreign language: Genitive and possessive structures was related to the ac-
quisition of the Turkish genitive construction by native speakers of Norwegian.

Till Woerfel, Christoph Schroeder & Juliana Goschler presented a study on the
differences in acceptability of manner-of-motion verbs with so-called path satellites
between monolingual and bilingual speakers of Turkish, The encoding of motion by
Turkish-German bilinguals—Evidence for a German-Turkish variety. The findings
of their study are taken as one piece of evidence for the development of a Turkish
variety in Germany that is influenced by certain characteristics of German.

The panel titled Acquisition and Use of Turkish by Turkish-German Bilinguals
was organized by Yazgiil Simsek together with Zeynep Kalkavan-Aydin and Jochen
Rehbein. It focused on the evaluation of fieldwork results and research on the ac-
quisition of Turkish by bilingual children in Germany. The first contribution, by
Zeynep Kalkavan-Aydin Sprachbiographien und Spracherwerb deutsch-tiirkisch
bilingualer Kindergartenkinder—Daten aus dem SPREEZ-Projekt (Language biog-
raphies and language acquisition of German-Turkish bilingual pre-school children),
investigated the language acquisition of pre-school bilinguals. The remaining three
contributions dealt with spoken and written language data of students between 12
and 18 years old: Yazgiil Simsek, Tense and aspect in written texts of Turkish-
German bilingual students; Esin Isil Giilbeyaz, Syntaktische Entwicklung in der
Erst- und Zweitsprache (Development of syntax in first and second language); Nur
Biilbiil, Textsortenbasiertes Schreiben im Tiirkischen am Beispiel von Sachtexten
des Tiirkischunterrichts der Sekundarstufe I (Turkish text production on the example
of non-fictional texts for Turkish classes secondary schools, 1st to Sth year).

The third panel on Turkish-German language research was titled Continuity,
Contact, and Dominance Patterns (Turkish-German, Turkish-French). Due to a can-
cellation, the French-Turkish aspect was not discussed; the two remaining contri-
butions concentrated on the German-Turkish situation. Carol Pfaff, in her talk on
Continuity and contact-induced change in Turkish in Germany: Pronominal and
demonstrative usage in three generations of children and adolescents in Berlin, pre-
sented findings from her 20 years of studies of Turkish-German bilingualism and its
effects on Turkish. Birsel Karako¢ & Annette Herkenrath, in their contribution The
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pragmatics of evidentiality in bilingual Turkish: A corpus-analytical approach, re-
ported on their corpus-based research on how the cognitive-mental category of
“evidentiality”, linguistically realized in Turkish by the grammatical markers -mlg
and -(y)mls, is realized in the Turkish of bilingual children.

The numerous and diversified contributions at the conference in Hamburg in-
dicate the importance of linguistic studies within the broader field of Turcology. The
fact that four panels dealt solely with the presence of Turkish in Northwest Europe
clearly shows that linguists and Turcologists are collaborating productively.



	
	Reports
	Finnish Tatars and the trilingual Tatar-Finnish dictionary
	Linguistic topics at Turkologentag 2016: Second European convention on Turkic, Ottoman and Turkish studies, Hamburg, September 14 - 17, 2016



